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MAI 2019030407 1. példàn 

1 
Fe[adb (Név, efm, orsz~g} Sender (Name, address, country) 
Abs~nder (Name, Anschrift, Land) 

_~ 

NEMZETKOZI Fl1VARtEVEL 
INTERNAT[ONAL CONS[GNEiJIENT 
INTERNATEONAt.ER FRACHTBR[EF 
A fuvarozésra eltérd megéllapodSs esetén Es a Nemzetktszi drufwarozdsi egyezmény 
{CMR} rendelkezései az irdnyadf}k 
This Cardge is subject, notwithstanding any clause to the conirary to the Convention 
on the Contra« for the lntemahonaf Carrige o[ Goods by Road {GMR} 
Díese BaftSrderung unteriiegt trotz eíner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen 
des Gberefnkommens gberden BertSrdervngsverlrag Im Intematlonalen Stresseng0-
ferverkehr (CMR) 

~ 

RoberE Bosch Elektronika KFT. 

Robert Basch Út 1. 

3000 Hatvan 

HU 

r Atvevb (Név, cím, orszàgJ Consignee (Name, address, country] 
2 Empf~nger (Name, Anschrif#, LandJ 

Fuvarozó (Név, cím, orszàg) 
16 Carrier (Name, address, country} 

Frachtíúhrer (Name, Anschrift, Land} 

' MAGNA PT S.P.A. 
f ~ 1 

~ ~ f~f j' 

[ 4v ~ ~ ( [ ~• 

`~rrrrrf~,,~s,,,,,,.,, 
~~ 
Off~~ • "'l

VIA DEI CICLAMINI 4. 

7DD26 MODUGNO 

IT 

Az ~ru kiszoigblasi helye ~helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, Gauntry} 

Auslteferungsort des Gutes (Ore, Land} 

. 
Tovàbbi fuvarozók (NévU ~Ím,~~ ~ ~rU ' ~+ ~ "„'•~ 17 Successive carriers (Ne ~, a 8~, :ss~ tr~rj 11 Da 
Nachfolgende Frachtfti ~ tame ~i~~~`~fa~ff~ ~~$~f t, 

Ós~~m; 
he[ységlplacelOrt 7{142fi MODUGNO ~ y~3 ~ o, j? 6S/~ ~' 
arszàgfcountrylLand IT 2~T9 n~ ~7~ ~,, 

~ Z`lÌ,g , J/' 
~ /-iz aru ktszol «fast het a es tdo ant a het se òrsza ldo one 9 Y p 1 { Y 9, 9, P ) 
4 Place and date of faking over of the goods (Alace, country, date) 

Ort and Tag der Gbemahme des Gules {Ore, Land, Datum} 

` 
A #uvarozo fenniartasal es beJegyzssel 

1g Carrier's reservations and observat'sons 
Vorbehalie and Bemerkungen der Frachtf~lrer hefységlplacelprt 30DD Matvan 

orszàgtcountrylLand HU 
idSporltldatelDatum 2d19.í2.30 

5 Beigefúgte Annexed documents 

~~U~ „<,rt.,+~ 
SAP:3182$4 

Eredeli EKAER bizony[at odaadva a Fuvarozónakl 
i~ara~szam •~ r 

Marks and Nos Number of Csomagolés módja megnevezése 
6 Kemnzeichen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packstgck~ Bezeichnunq 

Slattsztikai szém 
~ ~ Statistical 

number 
S[atistiknummer 

civaasuryt~}t 
Gross weight in 

11 kg 
Bruttogewichi ín 
Kq 

Térfogai (m3) 
# Volume in m3 

Umtrang in m3 

123 PAL KFZ-Zubehb 13207 

Oszt~ly SzSm Betú Klasse, Zfffer, Buchstabe Class Number Letter 
V► 

13207 0 

A leladb rendelkezésel (V~m- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 Sander's instruct[ons (Customs and otherformalllules} 

Am+eisungen desAbsenders {Zolt-and sonstige amlliche Behandlung} 

Fizefendó 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

l=eladb, Sender, 
AbSander 

Pénznem, 
Currency, 
W~hrung 

Qtvevó 
Consignee 
Empfànger 

4 

Vasszatérítés 
74 Reimbursement 

RUckerstalfung 

A szallftéssal kapcsolatos dokumantumokai hi9nytalanul a3lvettem 
Shipping documents are completely took over 
Ich hate dte Transportdokumante volistdndíg 4bemommen 

15 
Fuvardipfizetésl rendetkezések 
Directlan as to freight payment 2U 

Kgltinleges megéllapodfisok Besondere Verelnbarungen 
Special agreements 

eérmentve, freight paid, fret 

Bérmantasftés nélkill, freight to be paid, x r,r,,,, 

riamraa nelya, ~~~ 
td8pontja ~/~ 

î1 Establlstietl to Hatvan _ 9~IIo ~~`"?q,~019.12.30. 
ln. 

- di dru aiverete. +telai 12!30!2019 
Goods received: Date on 

24 Gut empfangen: Datum am. 

AZ liivevb alét[fisa és bélyegzBJe 
Segnature and stamp of the consigneé 
Un[erschnft and Stempel des Ernpidngers 

A el A f aro a 9k és <~ I Y~ j.~ 
23 Si ~ d s p`óf th~~ ~ ~d ` 

Unters empe fu~r~ •~t 
: „ . ~~ l ?~ 6~/L 

22 ~ rr u i r 
~ Q 9 ~ 5 ~ ~lnf~u~nd ~ 

i f) ~~ ~•{ ~ Yv a n ~1 t C a f V G z: ~ 2I57 
A~~~4: i 3582 

25 Veicte 
Fahrceug 

~6~~10 
Registration number 
KennzeicJlen 

Reksúly 
Usaful load 
Nutzlast 

'f óp41 ~4 _ - . f{~j(~)' 
`~ ~$ rrJfl

, 

PUN590 

,:
WCT97~# 


